Aurelius Augustinus
De beata vita

Augustins philosophischer Werdegang

Ego ab usque undevicesimo anno aetatis meae, postquam in schola rhetoris librum illum Ciceronis, qui Hortensius vocatur, accepi, tanto amore philosophiae succensus sum, ut statim ad eam me ferre meditarer. Sed neque mihi nebulae defuerunt, quibus confunderetur cursus meus, et diu, fateor, quibus in errorem ducerer, labentia in Oceanum astra suspexi. Nam et superstitio quaedam puerilis me ab ipsa inquisitione terrebat et, ubi factus erectior, illam caliginem dispuli mihique persuasi docentibus potius quam iubentibus esse cedendum, incidi in homines, quibus lux ista, quae oculis cernitur, inter summe divina colenda videretur. Non adsentiebar, sed putabam eos magnum aliquid tegere illis involucris, quod essent aliquando aperturi.

At ubi discussos eos evasi maxime traiecto isto mari, diu gubernacula mea repugnantia omnibus ventis in mediis fluctibus Academici tenuerunt. Deinde veni in has terras; hic septentrionem, cui me cerederem, didici. Animadverti enim et saepe in sacerdotis nostri et aliquando in sermonibus tuis, cum de deo cogitaretur, nihil omnio corporis esse cogitandum, neque cum de anima, nam id est unum in rebus proximum deo.

Sed ne in philosophiae gremium celeriter advolarem, fateor, uxoris honorisque inlecebra detinebar, ut, cum haec essem consecutus, tum demum me, quod paucis felicissimis licuit, totis velis, omnibus remis in illum sinum raperem ibique conquiescerem. Lectis autem Plotini paucissimis libris, cuius te esse studiosissimum accepi, conlataque cum eis, quantum potui, etiam illorum auctoritate, qui divina mysteria tradiderunt, sic exarsi, ut omnes illas vellem ancoras rumpere, nisi me nonnullorum hominum existimatio commoveret. Quid ergo restabat aliud, nisi ut inmoranti mihi tempestas, quae putatur adversa, succurreret? Itaque tantus me arripuit pectoris dolor, ut illius professionis onus sustinere non valens, qua mihi velificabam fortasse ad Sirenas, abicerem omnia et optatae tranquillitati vel quassatam navem fessamque perducerem.










rhetor,-is m. – Redner


Protrepticus Hortensius – ein nur in Fragmenten erhaltener philo-sophischer Dialog Ciceros über den Wert der Philosophie; also gewissermassen eine ‚philoso-phische Werbeschrift‘, 


succendere – entzünden, ent-fachen


meditari – überlegen, wollen











confundere – verwirren


fatëri – gestehen








labi – gleiten, fallen


suspicere – erblicken, sehen, sich richten nach


superstitio,-onis – Aberglaube


puerilis,-e – kindlich


inquisitio,-onis f. – Untersuchung


ubi factus erectior – als ich aber wieder gefestigter stand


caligo,-inis f. – Nebel


dispellere,-puli,-pulsum – vertrei-ben





incidere – geraten unter, herein-fallen auf


homines > gemeint sind die Mani-chäer














adsentiri – zustimmen











involucrum – Hülle, Schleier; Ver-hüllung











discutere – zerschlagen, vertrei-ben


evadere - entkommen


traicere – überqueren





gubernaculum – Steuerruder


repugnare – dagegen ankämpfen, sich widersetzen





Academici – Skeptiker: philoso-phische Strömung des antiken Griechenlands, die die Möglich-keit von Gewissheit in der Erkenntnis bestritt.


septentrio,-onis f. – Polarstern


credere – anvertrauen





sacerdos,-dotis m. – Bischof


sermo, -onis m. – Gespräch, Predigt








cogitare – denken


nihil omnino – keinesfalls


corporis > Genitivus qualitatis





id > bezogen auf ‚anima‘








gremium – Schoss


celeriter – schnell, sofort


inlecebra – Reiz, Verführung


detinere – festhalten, zurückhalten


haec > bezieht sich auf ‚uxor‘ und ‚honor‘


consequi – erreichen


demum – endlich


velum – Segel


remus – Ruder


sinus,-us m. – Schoss


se rapere – eilen, fliegen


conquiescere – ausruhen


Plotinos – wichtigster Denker des sog. ‚Neuplatonismus‘, der eine Synthese der platonischen und aristotelischen Philosophie zu machen versuchte.


te > gemeint ist Theodorus, dem er das Buch widmet.


accipere – vernehmen


conferre – vergleichen (> aucto-ritate)


illorum > ergänze: ‚librorum‘


divina mysteria – göttliche Geheimlehren








exardescere – entbrennen


ancora – Anker








existimatio,-onis f. – Ansehen bei, Rücksicht auf


commovere – bewegen





restare – übrigbleiben


mihi inmoranti – ‚mir verweilen-dem‘


tempestas,-tatis f. – Sturm





adversus,-a,-um – feindlich, widrig


succurrere – zu Hilfe kommen


arripere – packen





professio,-onis f. – Beruf


onus, oneris n. – Last


sustinere – ertragen


qua mihi velificabam fortasse ad Sirenas – der (>Beruf) wohl mein Segel zu den Sirenen geführt hätte


abicere – wegwerfen


tranquillitas,-tatis f. – Ruhe


quassare – erschüttern, zerrütten


fessus,-a,-um – müde, erschöpft


perducere – zuführen, hinführen








